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.ديعب نم  اًمداق  ضماغلا  حبشلا  ىأر  نم  لوأ  يه  ةريغصلا  ةاتفلا  تناك 
• • •

Det var ei lita jente som først så den mystiske
skikkelsen i det fjerne.
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اح م ا .ل أرم بش ة نأب ح لا ه اتف نيبت ة لا اهنم ،ت اغ م لا ض كش ابو ل ارتق ب
• • •

Etter hvert som skikkelsen kom nærmere, så hun
at det var en høygravid kvinne.
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لكب نكل  لجخلا  ضعبب  اهنم ، تبرتقاو  ةأرملا  وحن  ةاتفلا  تمدقت 
فوس .اننيب  ةأرملا  هذهب  ظفتحن  نأ  انيلع  ةاتفلا ”: لهأ  لاق  .ةعاجش 

”. اهريغصو يه  اهتيامحب  موقن 
• • •

Sjenert, men modig gikk den lille jenta nærmere
kvinnen. “Vi må beholde henne her hos oss”,
bestemte de som var med den lille jenta. “Vi skal
beskytte henne og barnet hennes.”
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ملاس يف  شياعتلل  ةديدع  ًلابس  امهيسفنل  ادجوو  اًعم  همأو  رامحلا  ربك 
رامحلا لوح  رقتست  ىرخأ  تلائاع  تأدب  اًئيشف ، اًئيشو  .بنج  ىلإ  اًبنج 

.همأو
• • •

Eselbarnet og moren hans har utviklet seg i
fellesskap og funnet mange måter å leve side ved
side. Sakte men sikkert har andre familier begynt
å slå seg ned rundt dem.
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لا“ :ايه يرق ن ة اس لاق ء لا ت اح دعوم ةدلاو .ريغص و ن بو ةدم ةزيج دع
ا.”…  يييييييعفد لا … ي ام اه ء لا … ت غ اط اه ء ا … ت عفد ي

• • •

Barnet var snart på vei. “Trykk!” “Hent pledd!”
“Vann!” “Tryyyykk!”
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دح لا ق ت اهنبا .دوقفم ثر و ي يح أ ةد و هم يبلا دج لإ ت ر ى لو هعوج د ى
اح انع .ار ا اق لآ ك امهنم رخ ناع ل ث ق ليوط م ل ة ب ةرتف ع ف امهض ا ي انثلا ن

• • •

Esel fant moren sin som var alene, og sørget over
tapet av barnet sitt. De stirret på hverandre lenge.
Og så klemte de hverandre veldig hardt.
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ةمدصلا لوه  نم  ءارولا  ىلإ  نزفق  دولوملا  ةوسنلا  تأر  امدنعو  نكل ،
!” رامح “

• • •

Men da de fikk se babyen, vek alle tilbake i sjokk.
“Et esel?”
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.هلعف هيلع  بجي  ام  رامحلا  فرع  اهدنع ،
• • •

Esel visste omsider hva han skulle gjøre.
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وس نأب ف ه لق ن لا ن ب ع لا ض يدج لا .د لوم وح دو تي ل اج لد لا ن ن ب ةوس أد ت
ا لأ لا رخ ب ع ت ض وخ نيب ف ب ،ام لذ نلأ اهندعو ك ه أو ن لاب هم لوم ي دو فتح نظ

لا يرق لع .ة ن مؤش ى ي ريذ نأ دق انوك م امه ن
• • •

Alle sammen begynte å krangle. “Vi sa vi skulle
beskytte mor og barn, og det skal vi gjøre”, sa
noen. “Men de kommer til å bringe ulykke!” sa
andre.
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لا يش ا ،اذكو هقيدص .خ فتخ لا دق ت يغ و مو دج
• • •

… hadde skyene forsvunnet, i likhet med vennen
hans, den gamle mannen.
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ةريح يف  اهسفن  لأست  ديدج ، نم  ةديحو  اهسفن  ةأرملا  تدجو  اذكهو 
.اهسفنبو قرخلأا  لفطلا  اذهب  هلعفت  نأ  نكمي  امع 

• • •

Og slik var det at kvinnen ble alene igjen. Hun
lurte på hva hun skulle gjøre med dette rare
barnet. Hun lurte på hva hun skulle gjøre med seg
selv.
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ةضيرم همأ  نأب  رامحلا  ملح  .مونلا  ىلإ  نانثلاا  دلخ  بحسلا ، نيب  كانهو 
، همون نم  قافتسا  امدنعو  .هيدانت  اهنأبو 

• • •

Høyt oppe blant skyene sovnet de. Esel drømte at
moren hans var syk og ropte på ham. Og da han
våknet …
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أ ا .هم هو نلآ لا اهنبا ي امح ا ،اذهف ر بق رملأ و لإ ل لا ى ب ريكفت هتناو اه ى
• • •

Men til slutt godtok hun at han var hennes barn
og at hun var moren hans.
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لإ ةمق ي ى لمح أ ه لا ن امح م ر لا ن يش لط خ ا ،ب ايلأ أ م ابص دح فو ح ي
لا بج .ل

• • •

En morgen ba den gamle mannen Esel om å bære
ham opp til toppen av et fjell.
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شحجلا نكل  .رملأا  فلتخلا  ريغصلا  همجح  ىلع  ظفاح  شحجلا  نأ  ولو 
ريغ ناكو  .اهرهظ  ىلع  هلمح  ملأا  ناكمإب  دعي  مل  ىتح  ربكيو  ربكي  أدب 

تسحأ .كلذ  لواح  امهمو  لعف  امهم  نييمدلآا  كولس  كلسي  نأ  ىلع  رداق 
.تاناويحلا اهب  موقي  لامعأب  انايحأ  هفلكت  تناكو  طابحلإاو ، بعتلاب  ملأا 

• • •

Hvis bare barnet hadde beholdt den lille
størrelsen, hadde alt kanskje vært annerledes.
Men eselbarnet vokste og vokste helt til han ikke
lenger fikk plass på morens rygg. Og uansett hvor
hardt han forsøkte, klarte han ikke å oppføre seg
som et menneske. Moren hans var ofte sliten og
frustrert. Noen ganger satte hun ham til å gjøre
arbeid som var ment for dyr.
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عمتسا .شيعلل  ةديدع  بيلاسأ  هملعف  خيشلا ، عم  شيعلل  رامحلا  لقتنا 
اريثك اكحضو  انواعتو  امهضعب  نم  ريثكلا  املعتو  امهضعب  ىلإ  نانثلاا 

.اعم
• • •

Esel dro for å bo med den gamle mannen, som
lærte ham mange forskjellige måter å overleve på.
Esel lyttet og lærte, og det gjorde den gamle
mannen også. De hjalp hverandre og de lo
sammen.
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لعفي لاو رعي ام ه إ وه لا ف او ذ ابترلا لاب .ك غ لا روعش بض امح ب ر اد ن لخ ام
لاب امح لا ر غ لب بض ا ،غ ايلأ م م ي ن فو مو ي ي وك يك .ن ي لاو ف وك م ن ن

أ ر أو .اض أ اهعقو aم كر ه نا ل ل ه رد اهتنم ةج ه
• • •

Esel ble fylt av forvirring og sinne. Han kunne ikke
gjøre ditt og han kunne ikke gjøre datt. Han kunne
ikke være på én måte og han kunne ikke være på
en annen måte. Han ble så sint at han en dag
sparket ned huset til moren sin.
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م أر اًقدح نع هس او د يش اًبيرغ اًفق و اًخ ن ،دج م همو ا ن افتس نعو ق امد
ا ملأ م .ل بب ن يص ي ص بو رعش لا أد يش نيع خ ف ي لا ي امح ن ر .هيف رظ

• • •

Esel våknet opp til en merkelig gammel mann som
stirret ned på ham. Han så inn i den gamle
mannens øyne og begynte å kjenne et snev av
håp.
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ىربناو همأ  قح  يف  هنم  ردب  امل  ديدشلا  لجخلاب  اهدعب  رامحلا  رعش 
.اًديعب اًبراه 

• • •

Esel skammet seg. Han begynte å løpe vekk så fort
han kunne.
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اذإف ناكملا  ىلع  هلودس  ىخرأ  دق  ملاظلا  ناك  يرجلا ، نع  فقوت  املو 
ددريو واه ”؟ هييه …  : “ ملاظلل سمهي  هب  اذإو  هقيرط  عيضي  رامحلاب 

ىلع موكتف  اديحو  هسفن  رامحلا  دجو  واه .”؟ هييه …  : “ ىدصلا عجر 
.برطضم قيمع  مون  ىلإ  دلخو  هسفن 

• • •

Når han hadde sluttet å løpe, var det blitt kveld, og
Esel hadde gått seg vill. “Hi ha”, hvisket han inn i
mørket. “Hi ha?” lød ekkoet. Han var alene. Han
krøket seg sammen til en liten ball og falt i en dyp
og forstyrret søvn.
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